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Ćmile Zola, Potom. Roman i z vojske I. 1870./71. Prcločil Vladimir L e v s t i k . 
Založil L. Schweitzer v Ljubljani 1911, 8', IX + 549 str. Cona broš. 5 K £0 v, 
vez. 6 K SO v. 

„Polom4 obsega več ko polletno dobo žalostnih francoskih porazov v boju 
z Nemci. Bil jc to čas, ki jc pregnantno karakteriziran v omenjenem delu na * 
str. 172: .Nemčija pripravljena, z boljšim poveljstvom in bolje oborožena, vznesena 
v veliketn žaru domoljubja, [-'rančija pa preplašena, izročena neredu, zaostala in 
pokvarjena, brez vodstva, brez vojakov, brez polrehnega orožja . . To epohalno 
krizo so romancierji deta j lira no obravnavali. L. 1887. jc dal O. Mirbeau svoj prvi in 
največ vredni spis , Kal vari j a B r a t a P. in V. Margucrilte sla spesnila mogočno 
patetsko (etra logi jo, počenši s predajo Melza (Mezgo da, Ostanki meča, Vrli ljudje, 
Komuna 1898-1901.), G. Geffroy je predstavil svojo .Učenko* i z le trde šole. 
Med manjšimi stvaritvami bi iz številne zaloge navedel Dautetovega fino orisa nega 
. Dečka-ogleduha*. 

V tem tekmovalnem koncertu jc morda Zolova beseda najbolj pronikava. Iz 
njegovega romana ostro odseva, kako malo so lili I a krat francoski poveljniki 
sposobni voditi čete in kako je na drugi plati Zola spreten, fe vodi svoje junake 
na pozornico. Sledimo v blvstvu le korporalu Jcami Macquartu in peščici njegovih 
fantov, docela lieteroklitnili ž i vi je v, skozi vse etape tega ncsročonosnega spopada 
obeli krepki li sosedov. Z dobro predočenim realizmom jih vidimo korakati na vojsko, 
potem se umikajo pi> brezplodnih marših. Razvijajo se pretresljive haluclnlrane slike 
bojnih grozot, da Citate!ju gonioze mravljinci po polti. Mraz, lakota: vojaštvo golla 
vse do mrhovine in do mila. Presunljivi prizori iz bolnic in lazaretov, da vam 
ohlapnejo živci. Gorja pa noče iu noče bili konec. Mesto se podaja za mestom — 
Sedan najvažnejši — na tisoče moštva pogin ja pod svinčeno to Co ali zajeto v 
sovragovo past. Za v i šok bodo nam je prihranjena oblega in požar Pariza, kjer 
glad stiska vrlo ljudstvo, pa ga ne morer prisilili, da bi se vdalo. Tragedija izzveni 
v z loče ste m medsebojnem klanju bratov pristašev, prckucuškc komu ne in tis lavne 
versaiileskc armado. 

Težko se jo spuščati v pod rob nos l; .Polom" плј bi pač vsakdo sam prečital, 
saj jc poleg .Germinala* tc^a najbolj vreden. Kako je pisatelj ročen, ko nam na 
najraznoličnejše način o predočuje s pomočjo neznatne če lice ljudi silno gibanje mas, 
francoskih polkov, nemških armad, počenjanje cesarja Napoleona Ш., bolnega na 
griži! Zakaj Zola je mojster v opisovanju nepreglednih anonimnih množic, vrveža, 
zmešnjavo, d i ri uda ja. Slehnta oseba se mu prelevi v tip; Joan zastopa raskavo, 
toda pleme ni lo kmetsko dušo, Maurice je v naših očeh predstavit et j vse^a izobra-
ženega In propadajočega mešČanskege sloja. Ni golo naključje, d;< prvi prehode 
pri vstauku komune svojega najljubšega prijatelja Ma urica: tu jc moral pre pere I i 
bouržoa narediti prostor čilemu podmladku z dežele . . . 

Zola ni dolgočasen, kakor sc topatam fuje, čeprav ga jc treba dolgo časa 
čitali ; sicer jc res, da prvo strani niso ni kakšna captatio bene vol entiae, a pozneje 
se dobi dovolj, po mnenju nekaterih še preveč zanimivih, poražujočih vizijonarnih 
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epizod, ker je avtor sam čutil, da še vedno litt v njem „romantični strup*. Kredi 
oglušujočega žvenketa sabelj , sredi bruhanja topov sreča varno kot palijativno 
sredstvo v za t i S j u orjočega starčka, in In konirastujoči motiv se pri Zo I i venomer 
ponavlja nniik refren, postopanje, ki se ga je posluževal prav na si roku v „Plodo-
vi tosti'*, 

Glede prevoda bi se moglo reči to iu ono, predvsem to, do je pravi križ 
prelagati nekatere Zolove stvari, ki preobilujejo lehničnih terminov iz medicine, 
vojaSke vede iti vobče ljubijo slikovito izbrano dikcijo. G. Levstik, ki je napisal 
tudi jedrnat predgovor, sc je dokaj častno od kri ž nI naloge: včasi je kaj dodal ali 
srečno predrugačil, večkrat opustil kaj nebistvenega, da se glaje bere, Seveda se 
pogosto vsiljuje misel o naglici, s katero ju morala biti prestava mestoma izgoto^ljena. 
Nedoločni izraz detonation (str. 163,) jc predavatelj preveč opredelil in tako odstranil 
dvoumnost izvirnika, ki nudi Rahel a i sov ski dovtip, pravi esprit ga ul o is. 

Lubor Niederle, Slovanski svet. Zemljepisna iu statistična slika daneŠnjega 
slovanstva . . . Z avtorjevim dovoljenjem poslovenil in uredil Dr. J. A. G l o n a r . 
S karto. V Ljubljani 1911. ZaEo£ila in izdala „Omladina*. (Znanstvena knjižnica 
„Omladine'. 1IL knjiga.) keks. S". 30S str. Cena broš. knjigi 4 K 50 v. 

Dobili smo prevod znamenitega češkega dela, o katerem je podpisani 2c 
poročal v „Lj. Zvonu" (lt)JO, str. 248). Omejiti sc torej hočem le ua ono, kar 
prinaša knjiga novega, namreč na izvirna članka, ki sta napisana in dodana ua željo 
avtorja samega. Naš vestni politični zgodovinar dr. Drag, L o n č a r jc napisal 
„Socijalno zgodovino Slovencev', ki je izšla tudi v ponatisku pod naslovom: 
„Slovenci. Načrt slovenske socijalnc zgodovine". V njej nam riše pisatelj najprej 
naseljevanje Slovencev v dežele, kjer bivajo zdaj, njih tcritorijalne in jezikovne 
izgube, kako sc je s krščanskim križem družil nemški meč. Pa fudi v sredini, kjer 
smo btii kompaktno naseljeni, nas jc uničeval srednjeveški družabni in pravni red. 
Slovensko plemstvo je izginilo; torej Slovenci niso mogli bili političen narod v 
drža v no prav nem zmislu, ker je bilo plemstvo takrat nosi Id j državne ideje. Tlačanstvo, 
grajsko go s pod sivo in turški napadi so slabili gospodarski položaj kmeta. Reformacija 
jc dala temelj našemu slovstvu in kulturi; toda uspela nista pri itas niti reformacija 
niti obupni socljalni boj našega kmeta z graščakoiti; s porazom obeli gibanj je bilo 
pri nas poraženo slovenstvo. Naš preporod se je pričel šele v drugi polovici 18. 
stoletja sprosvitljcnim racij on ali г ino m in roma at i ko v začetku 19. stoletja. Dr. Lončar 
se j c tudi dotaknil ilirskega vprašanja in je prišel do istih zaključkov kakor Prešeren 

* in Fr, Levstik: do jugoslovanska nas vodi pot Ic s posredovanjem slovenstva in 
nc preko njega. — Pisalelj pa nam ne riše samo preteklosti, ampak nam kaže 
tudi pot za sedanjost in bodočnost: poleg duševne kulture nam jc treba gospodarske 
moči; treba jc socijalncga dela, gospodarske zadružne organizacije, ako nočemo 
postati kolonija tujega kapitala, ki nas osvaja vse južne Slovane. — Prav tako važen 
iu poučen jc drugi dodatek: „Statistika Slovenccv", ki jo je s e s l a v i ! strokovnjak I, 

M a č k o v š c k . Šlevilkc so za nas glasen memento! Prirodno se siccr hitro razmno-
žujemo, usode pol no pa nam lahko postane izseljevanje, Za kruhom gredo naši 
ljudje v Trst, Gradec, ua NctnŠko, v Ameriko ; nam sovražna plemena oživljamo 
s svojo svežo krvjo ter množimo sovražnikove vrsle na severu in jugu. Statistika 
nam kaže, da se v Trstu s slovensko okolico ni več bati za narodnost; nenasiten 
vampir slovenske krvi pa je Gradec. Tu jc treba dela in trdne organizacije, da 
ohranimo svoje ljudi domovini. Glavna pomoč bi seveda bila, da sc okrepimo 
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